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RETNINGSLINJER FOR OVERSÆTTELSER TIL KFST’S ENGELSKE HJEMMESIDE
[bookmark: _GoBack]KFST’s engelske hjemmeside skal leve op til KFST’s kommunikationsstrategi. Det betyder blandt andet, at hjemmesiden og dens indhold skal give et indtryk af, at det er ”klart og klogt”, og at hjemmesiden lever op til principperne om troværdig, målrettet, moderne, professionelt, perspektiveret og samfundsværdi.

Omfang af oversættelse
· Den engelske hjemmeside er ikke oversat 1:1 ift kfst.dk
· Stamsider foreligger på engelsk. Dvs beskrivelser af, hvad vi gør på udbud, vand, forbrugerforhold, konkurrence, om os etc. KOM aftaler individuelt med side-ansvarlig centerchef, hvor mange undersider der skal oversættes.
· Øvrigt stof oversættes i det omfang, vi vurderer, det har international interesse. Dvs:
· Artikler: Direktionen tager fra gang til gang stilling til, om de skal skrives på engelsk, oversættes så der både foreligger engelsk og dansk version eller blot have oversat resume
· Konkurrenceafgørelser og –analyser: Der skal senest samtidig med den danske offentliggørelse foreligge engelsk resume af:
· Konkurrenceafgørelser 
· Konkurrenceanalyser
· Domme
· KAN-afgørelser (som udgangspunkt samme dag. Hvis ikke muligt da senest en uge efter offentliggørelse)
· Nyheder på andre områder (vand, udbud, storm, forbrugerforhold, betalingstjenester, konkurrence i øvrigt): Som udgangspunkt oversættes de ikke, med mindre kontorchef vurderer, at de har international interesse. Det vil fx ofte være tilfældet, når vi holder konferencer.

Governance: 
Det er fagcentret, som har ansvaret for, at indhold er oversat i henhold til retningslinjerne. Som hovedregel vil det sige, det center hvor projektlederen/leder af caseteam har hjemme.
KEP har ansvar for engelsk resume for domme på konkurrenceområdet.  Med hensyn til KAN-afgørelser vil ansvaret følge den procedureansvarliges center.
Oversættelserne afleveres i godkendt form til KOM, og KOM har ansvaret for selve offentliggørelsen. Dvs det er KOM’s ansvar, at de engelske oversættelser kommer på kfst.dk/en, og at de sendes til internationale interessenter (fx GCR, Mlex, Parr, ECN Brief).

Formkrav til resumeer: 
Interessenterne skal som minimum have kort intro til nyheden plus kontaktdetaljer til, hvor de kan henvende sig for yderligere information. Generelt skriver vi i det omfang, vi vurderer, det er nødvendigt for at formidle vores budskaber. 
Som udgangspunkt ikke mere end 2 siders tekst, gerne mindre. Nogle nyheder kan nøjes med 4-5 linjer, mens andre kræver en del mere forklaring. Det vil være en konkret vurdering ud fra blandt andet den ventede internationale interesse, der afgør omfanget.
Tag gerne hensyn til, at målgruppen for de engelske resumeer er mere professionel, end målgruppen for danske PM’er. Det kan derfor være hensigtsmæssigt at nævne relevante paragraffer m.m., men resumeet skal stadig være skrevet i et let forståeligt sprog.
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